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Semios : détection des erreurs dans les documents techniques
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Contexte : besoin et définitions Besoin

Spécifications
 3ème critère de réussite d’un projet (The Standish Group (2013))

 cause (partielle) de 50% des échecs (Hastie and Wojewoda (2015))

 72% rédigées en langage naturel (Berry et al. (2003))

Succès : atteinte d’un objectif sans dépassement critique d’un délai et/ou
d’un budget imparti
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Contexte : besoin et définitions Besoin

Cycle de vie simplifié d’une spécification
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Contexte : besoin et définitions Définitions

Spécification - specification

Du texte
ID_12
The ARTS shall provide voltage information
based on fluid air temperature measured.

r...s

ID_24
The main HSVP shall compute APU
temperatures every 7 minutes.

+ figures, formules ...
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Contexte : besoin et définitions Définitions

Spécification - specification
Document technique à valeur contractuelle

Du texte
ID_12
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based on fluid air temperature measured.
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The main HSVP shall compute APU
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Contexte : besoin et définitions Définitions

Exigence - requirement

Exemple
ID_12
The ARTS shall provide voltage information based on fluid air temperature
measured.
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Contexte : besoin et définitions Définitions

Exigence - requirement
“Une déclaration qui identifie une caractéristique ou une contrainte
opérationnelle, fonctionnelle ou de conception relative à un produit ou à
une procédure, qui est non-ambiguë, testable ou mesurable, et nécessaire
à l’acceptabilité du produit ou de la procédure” IEEE (1998)

Exemple
ID_12
The ARTS shall provide voltage information based on fluid air temperature
measured.
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Contexte : besoin et définitions Besoins

Une bonne exigence doit être :
- non-ambiguë, simple, concise, courte, lisible, testable, mesurable,
vérifiable, complète, atomique, unique, identifiée, traçable, nécessaire,
justifiée, etc. (IEEE/ISO/IEC (2011), INCOSE, IREB et guides de rédaction internes)

Une bonne exigence ne doit pas :
- être imprécise, être trop longue, contenir plus d’une attente, dépendre
d’une autre exigence, contenir un autre modal que “shall’, etc.
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Contexte : besoin et définitions Travaux antérieurs

De nombreux travaux antérieurs concernant :
 l’ambiguïté : Shapiro and Snyder (2015), Zhang (1998),
 l’ambiguïté et les contextes spécialisés/techniques : Kuhn (2014),

Condamines and Rebeyrolle (1996),
 l’ambiguïté/l’intelligibilité dans les exigences : Condamines and Warnier

(2014), Berry et al. (2012), Tjong (2008).
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Contexte : besoin et définitions Enjeux et objectif

Enjeux

1/ Ambiguïté perçue :

- incertitudes chez le
lecteur-utilisateur

ñ prise de décision ou impasse

2/ Ambiguïté non perçue :

- choix pour une interprétation
différente ?

ñ risque de problème non détecté

Objectif
ñ Mise au point d’une méthodologie robuste de création
semi-automatique de ressources linguistiques adaptées aux domaines
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Caractéristiques du corpus

1 Contexte : besoin et définitions

2 Caractéristiques du corpus

3 Premiers éléments de résolution

4 Bilan et perspectives
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Caractéristiques du corpus Éléments quantitatifs et qualitatifs

Corpus d’exigences
 5 000 exigences issues de 5 spécifications,
 Anglais technique
 Variations lexicale et syntaxique faibles (4 500 types/220 000 tokens)

Caractéristiques des utilisateurs des spécifications
 nombreux
 différents postes
 langue maternelle
 formés à différents standards

ñ correcteurs attendent Précision > Rappel
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Caractéristiques du corpus Exemples de cas ambigüs rencontrés en corpus - I

Type Exemples
Approximation The adjacent TCV estimated position shall

be acquired from adjacent channel by
XTalk every 50 ms if valid, set to its last
valid value otherwise.

Portée syntaxique
Polysémie
Anaphore
Sous-spécification
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Caractéristiques du corpus Exemples de cas ambigüs rencontrés en corpus - II

Type Exemples
Approximation

Over current protection circuit shall be
activated at min 500 mA whatever the
duration [...]

Portée syntaxique
Polysémie
Anaphore
Sous-spécification
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Caractéristiques du corpus Exemples de cas ambigüs rencontrés en corpus - III

Type Exemples
Approximation

The system shall not suffer any
deformation and operates normally after
the application of clamp assembly [...]

Portée syntaxique
Polysémie
Anaphore
Sous-spécification
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Caractéristiques du corpus Semios

Cas actuellement détectés par Semios

Type Traité Comment
Approximation Oui Lexique générique + règles

morpho-syntaxiques
Portée syntaxique Oui Lexique générique + règles

morpho-syntaxiques
Polysémie Non
Anaphore Partiellement Lexique générique + règles

morpho-syntaxiques
Sous-spécification Partiellement Lexiques spécifiques
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Premiers éléments de résolution

1 Contexte : besoin et définitions

2 Caractéristiques du corpus

3 Premiers éléments de résolution

4 Bilan et perspectives
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Premiers éléments de résolution Détecter l’ambiguïté lexicale simple

Détecter l’ambiguïté lexicale simple : méthodologie

1/ Lexique des quantifieurs flous
“about, almost, around, minimum...”

2/ Filtres morpho-syntaxiques
“The maximum pressure loads [...] shall be 6.”

3/ Signaler les termes flous
“[...] shall be activated at min 500 mA”

Idem pour la reprise anaphorique, la portée de la négation...

Lexiques génériques
ñ construction manuelle OK

Émilie Merdy (CLLE-ERSS / Prometil) L’ambiguïté dans les documents techniques RÉCITAL 4-8 juillet 2016 19 / 24



Premiers éléments de résolution Détecter l’ambiguïté lexicale simple

Détecter l’ambiguïté lexicale simple : méthodologie
1/ Lexique des quantifieurs flous

“about, almost, around, minimum...”
2/ Filtres morpho-syntaxiques

“The maximum pressure loads [...] shall be 6.”
3/ Signaler les termes flous

“[...] shall be activated at min 500 mA”

Idem pour la reprise anaphorique, la portée de la négation...

Lexiques génériques
ñ construction manuelle OK

Émilie Merdy (CLLE-ERSS / Prometil) L’ambiguïté dans les documents techniques RÉCITAL 4-8 juillet 2016 19 / 24



Premiers éléments de résolution Détecter l’ambiguïté lexicale simple

Détecter l’ambiguïté lexicale simple : méthodologie
1/ Lexique des quantifieurs flous

“about, almost, around, minimum...”

2/ Filtres morpho-syntaxiques
“The maximum pressure loads [...] shall be 6.”

3/ Signaler les termes flous
“[...] shall be activated at min 500 mA”

Idem pour la reprise anaphorique, la portée de la négation...

Lexiques génériques
ñ construction manuelle OK

Émilie Merdy (CLLE-ERSS / Prometil) L’ambiguïté dans les documents techniques RÉCITAL 4-8 juillet 2016 19 / 24



Premiers éléments de résolution Détecter l’ambiguïté lexicale simple

Détecter l’ambiguïté lexicale simple : méthodologie
1/ Lexique des quantifieurs flous

“about, almost, around, minimum...”
2/ Filtres morpho-syntaxiques

“The maximum pressure loads [...] shall be 6.”
3/ Signaler les termes flous

“[...] shall be activated at min 500 mA”

Idem pour la reprise anaphorique, la portée de la négation...

Lexiques génériques
ñ construction manuelle OK

Émilie Merdy (CLLE-ERSS / Prometil) L’ambiguïté dans les documents techniques RÉCITAL 4-8 juillet 2016 19 / 24



Premiers éléments de résolution Détecter l’ambiguïté lexicale simple

Détecter l’ambiguïté lexicale simple : méthodologie
1/ Lexique des quantifieurs flous

“about, almost, around, minimum...”
2/ Filtres morpho-syntaxiques

“The maximum pressure loads [...] shall be 6.”

3/ Signaler les termes flous
“[...] shall be activated at min 500 mA”

Idem pour la reprise anaphorique, la portée de la négation...

Lexiques génériques
ñ construction manuelle OK

Émilie Merdy (CLLE-ERSS / Prometil) L’ambiguïté dans les documents techniques RÉCITAL 4-8 juillet 2016 19 / 24



Premiers éléments de résolution Détecter l’ambiguïté lexicale simple

Détecter l’ambiguïté lexicale simple : méthodologie
1/ Lexique des quantifieurs flous

“about, almost, around, minimum...”
2/ Filtres morpho-syntaxiques

“The maximum pressure loads [...] shall be 6.”
3/ Signaler les termes flous

“[...] shall be activated at min 500 mA”

Idem pour la reprise anaphorique, la portée de la négation...

Lexiques génériques
ñ construction manuelle OK

Émilie Merdy (CLLE-ERSS / Prometil) L’ambiguïté dans les documents techniques RÉCITAL 4-8 juillet 2016 19 / 24



Premiers éléments de résolution Détecter l’ambiguïté lexicale simple

Détecter l’ambiguïté lexicale simple : méthodologie
1/ Lexique des quantifieurs flous

“about, almost, around, minimum...”
2/ Filtres morpho-syntaxiques

“The maximum pressure loads [...] shall be 6.”
3/ Signaler les termes flous

“[...] shall be activated at min 500 mA”

Idem pour la reprise anaphorique, la portée de la négation...

Lexiques génériques
ñ construction manuelle OK

Émilie Merdy (CLLE-ERSS / Prometil) L’ambiguïté dans les documents techniques RÉCITAL 4-8 juillet 2016 19 / 24



Premiers éléments de résolution Détecter l’ambiguïté lexicale simple

Détecter l’ambiguïté lexicale simple : méthodologie
1/ Lexique des quantifieurs flous

“about, almost, around, minimum...”
2/ Filtres morpho-syntaxiques

“The maximum pressure loads [...] shall be 6.”
3/ Signaler les termes flous

“[...] shall be activated at min 500 mA”

Idem pour la reprise anaphorique, la portée de la négation...

Lexiques génériques
ñ construction manuelle OK

Émilie Merdy (CLLE-ERSS / Prometil) L’ambiguïté dans les documents techniques RÉCITAL 4-8 juillet 2016 19 / 24



Premiers éléments de résolution Détecter l’ambiguïté lexicale simple

Détecter l’ambiguïté lexicale simple : méthodologie
1/ Lexique des quantifieurs flous

“about, almost, around, minimum...”
2/ Filtres morpho-syntaxiques

“The maximum pressure loads [...] shall be 6.”
3/ Signaler les termes flous

“[...] shall be activated at min 500 mA”

Idem pour la reprise anaphorique, la portée de la négation...

Lexiques génériques
ñ construction manuelle OK

Émilie Merdy (CLLE-ERSS / Prometil) L’ambiguïté dans les documents techniques RÉCITAL 4-8 juillet 2016 19 / 24



Premiers éléments de résolution Détecter l’ambiguïté lexicale complexe
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Premiers éléments de résolution Détecter l’ambiguïté lexicale complexe

Détecter l’ambiguïté des termes génériques sous-spécifiés

1/ Lexique de termes génériques
“system, component...” / “interface, engine...”

ñ couverture lexicale + : synonymes, thésaurus, voisins distributionnels
(Merdy et al. (2016))

2/ Lexique des termes spécifiés pour limiter les faux-positifs
“the RCS system” / “the XX interface”

3/ Signalement des termes génériques lorsqu’ils sont sous-spécifiés
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Bilan et perspectives
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Bilan et perspectives Détecter l’ambiguïté lexicale complexe

Travaux en cours : bilan et perspectives

 Sous-catégorisation de l’ambiguïté lexicale
 Niveaux de généricité/spécificité
 Définition des frontières du domaine
 Construction de corpus spécifiques (Baroni and Bernardini (2004), Duthil et al. (2011))

 Application de l’Analyse Distributionnelle Automatique pour
construire des lexiques de termes génériques
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Fin

Merci de votre attention !
Des questions ?

Je pense que la fraternité,
c’est un état de confusion grammaticale

entre je et eux, moi et lui, avec possibilités.

É. Ajar
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